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LUC 14,12-14 

Traduction littérale 

12Il disait aussi à celui qui l’avait appelé : « Quand (‘quand éventuellement’) tu fais (un) déjeuner ou (un) dîner, 

ne fais-pas-voix-vers (‘voque’) pas tes amis, ni tes frères, ni tes parents, ni des voisins riches, pour-éviter-

qu’eux aussi t’appellent-en retour et qu’advienne (un) don-en-retour pour toi. 13Mais quand (‘quand éventuelle-

ment’) (une) réception ('accueil')  tu fais, appelle pauvres, estropiés, boiteux, aveugles, 14et heureux seras-tu car 

ils n’ont pas à te donner-en-retour : en effet il te sera donné-en-retour dans le lever des justes. »  

12:Elegen de. kai. tw/| keklhko,ti auvto,n( Otan poih/|j a;riston h' dei/pnon( mh. fw,nei tou.j 
fi,louj sou mhde. tou.j avdelfou,j sou mhde. tou.j suggenei/j sou mhde. gei,tonaj 

plousi,ouj( mh,pote kai. auvtoi. avntikale,swsi,n se kai. ge,nhtai avntapo,doma, soi 13avllV o[tan 

doch.n poih/|j( ka,lei ptwcou,j( avnapei,rouj( cwlou,j( tuflou,j 14kai. maka,rioj e;sh|( o[ti ouvk 
e;cousin avntapodou/nai, soi( avntapodoqh,setai ga,r soi evn th/| avnasta,sei tw/n dikai,wn 

12a  Il disait aussi à celui  

b   qui l’avait appelé :  

c    Quand (‘quand-éventuellement’) tu fais (un) déjeuner  ou (un) dîner,  

d   ne fais-pas-voix-vers (‘voque pas’) tes amis, ni tes frères, ni tes parents, ni tes voisins riches, 

e    pour-éviter-qu’eux aussi t’appellent-en-retour  

f    et qu’advienne (un) don-en-retour pour toi.  
13a   Mais 

   b   quand (‘quand-éventuellement’) (une) réception ('accueil') tu fais,  

c    appelle pauvres, estropiés, boiteux, aveugles, 
14a  et heureux seras-tu  

b    parce qu’ils n’ont pas 

c   que donner-en-retour : 

d    en effet il te sera donné-en-retour  

e   dans le lever des justes. 

A) Le récitant raconte : Jésus parle : il met son hôte en garde (v. 12a) / il lui donne un conseil (v. 13a) 
B1) Jésus met son hôte en garde : ce qu’il ne doit pas faire (v. 12d) / pourquoi il doit l’éviter (v. 12e) 
B2) Jésus conseille son hôte : ce qu’il doit faire (v. 13c) / pourquoi il doit le faire (v. 14a)


